                        Калиф на час.

                                    Действующие лица:

Глотон – городской богач.

Мильца – его жена.

Антонио – их сын.

Алегро – бродяга, философ.

Каталина – служанка в доме Глотона. 

Бартоло – кузнец.

Урбано – старший жандарм.

Жандармы, слуги в доме Глотона, голоса в таверне.

Действие происходит в Италии.

                                        Акт первый.

                                               Сцена первая.

Утро. Сад около дома сеньора Глотона. Садовник Луцио стрижет кустарник и разговаривает сам с собою. У него круглое лицо и полные руки. Садовник кладет ножницы на землю и садится под куст.

                Луцио

За что мне наказанье это?

Работа и работа. Каждый день!

Она, известно, в лес не убегает!

Тружусь как раб, забыв и сон 

И пищу. А что имею?

       (машет рукой)

Ломоть хлеба, мясо, кружку                      

Пива в праздник?

Сеньор Глотон не думает о хлебе.

Жена его – напыщенная дура,

Мечтающая лишь о новых тряпках,

Которые на ней сидят так туго,

Что, если бы усилье небольшое,

То разорвались бы на мелкие кусочки!

Она полна собою, как и муж,

Что толще всех в округе этой.

Он точно жадный старый боров,

И из-за собственного веса сам 

Одеваться поутру не в состоянье.

Луцио поднимается на ноги и поверху кустов оглядывает сад. Снова садится.

У Глотона денег – что, если бы 

Клевали куры, то утомились 

Точно бы от этого занятья!

Вот мне бы часть от пирога такого!

Я уж сыскал бы путь потратить 

Деньги с пользой!

Они ведь как песок, известно.

Возьмешь в ладонь – так норовят

Меж пальцев просочиться подло.

Поместишь деньги в дело -

И, вроде, и с умом и пользой,

Ан нет – сгоришь как веток куча,

И вылетишь в трубу с золою вместе!

Дудки, брат! Уж я бы их потратил с толком!

Купил бы ферму, здесь, неподалеку. 

Завел б жену, и сотню коз в хозяйство.

Родил б детей – опору жизни нашей,

Пестовал бы их, кормил бы кашей.

Но как урвать от этого куска?

Да, правду говорят – жизнь нелегка!

Луцио клюет носом и, в конце концов, засыпает.

                                                      Сцена вторая.

В это самое время в спальне пробуждается со сна сеньор Глотон. Он с трудом садится на широкой постели и принимается разговаривать вслух.

                Глотон

           ( Косясь на окно)

Проклятый луч! Прервал мне сон

Мой крепкий. Какого дьявола светить

В такую рань? И сон-то был уж 

Славный, интересный.

           Просыпается Мильца.

                 Мильца

А ну-ка, расскажи, супруг мой милый!

                 Глотон

А снилось мне, что потерпел крушенье,

В торговую поездку направляясь,

И мой корабль был вдребезги расколот бурей.

                Мильца

Вот выдумал! Какое наважденье!

Корабль разбит, товар пошел на дно!

И эту жуть он именует славной!

                Глотон

Не торопись ты рассуждать поспешно!

Я в волнах побарахтался изрядно,

И вынесло меня на остров чудный.

И эта неизвестна твердь земная 

Мне показалась лучше даже рая.

                 Мильца

Что, видел ангелов?

И что они сказали?

А может, новости с небес прислали?

                Глотон

Не порть рассказ, а то закончу 

Я едва ли.

Бродили там неведомые твари,

И странно – на меня не нападали.

Я их кормил с руки, как кормят иногда

Любимицу – домашнюю собачку.

Растут там распрекрасные деревья,

Названия которых я не знаю.

Лишь руку протяни – и сочный плод

Тот час же падает на руку!

                Мильца

Ах, Педро, басней этой ты 

Наводишь скуку! Однако, мне 

Хотелось бы узнать, что дальше.

                Глотон

А дальше – ничего. Луч солнца мне

Насладиться помешал идильей этой.

                 Мильца

Будь он неладен!

                Глотон

Совершенно верно!

В это время в соседней комнате слышатся быстрые шаги и в спальню, прежде постучавшись, входит Каталина, смущенно потупив глаза.

                Каталина

О господин и госпожа!

Прошу меня просить -  

Благую весть хочу вам сообщить!

                Мильца

Бесстыжая! Ты хуже той сороки,

Вылетев которая с гнезда,

Со всею дурью рыщет по округе,

Прислушиваясь к сплетням, разговорам.

Летит на рынок, с рынка – на причал,

У кораблей и лодок слухи ловит,

Потом спешит товаркам рассказать,

Что набралось за целый день полета.

Не видишь – мы едва проснулись,

И новости никчемные твои испортить

Могут настроенье на день!

Возьми-ка платье, 

Да лучше помоги одеться!

                Каталина

Ой, не могу сдержаться я, сеньора!

Еще немного – выложу вам все!

                Мильца

Ну?

                Каталина

Антонио, ваш сын, вернулся!

                Мильца 

Ах ты, мерзавка! Волчье вымя!

(Размахивается и бьет Каталину по щеке)
И ты молчала, сердце нам терзала?!

Отчего же сразу не сказала?

       (Бьет ее по другой щеке)

                Каталина

                    (плача)

За что, сеньора? В пощечинах 

Моя награда? Уйду от вас!

                Мильца

Не то еще получишь!

Слышал, Педро, что сказала Каталина?

Антонио, наш сын, приехал!

                                                  Сцена третья.

В это время в спальню вбегает Антонио в пыльной дорожной куртке. Лицо его украшает борода. Обнимает родителей.

               Антонио

Какое счастье, что я снова дома!

Как надоели мне скитания по миру, -

В пыли дорог, верхом в седле,

Пешком по горным тропам, на ослах,

На утлых лодках, на больших судах,

С топориком в руке по чаще мрачной!

Все надоело! Надоело все!

Под деревом раскидистым лежа,
Иль белым днем, иль ночью звездной, 

Я мыслями был с вами.

Помните Родриго? Сына священника

Рональдо, что в путь со мной 

Неблизкий отправлялся?

Погиб, бедняга! Сорвался в пропасть,

И разбился насмерть!

Мильца с Глотоном вздыхают.

               Антонио

Как новость черную Рональдо сообщить,

И родительское сердце не разбить?

                 Глотон

Наведаешься после, если время будет,

Скажи – вины моей здесь нет, как нет.

Напротив, -  даже можешь приукрасить, -  

Мол, помогал Родриго я, чем мог, - 

Бросал веревку, и сам едва не канул вниз, -

Да видно уж, Господь сберег!

               Антонио

Нет! Врать не стану!

Солжешь разок – считай, вошел во вкус,

И сколько раз еще придется обмануть,

Чтоб подкрепить ту ложь, что высказал вначале?

Обжорство, ложь и блуд ведут к печали!

                Глотон

Речь проповедника я слышу, а не сына.

Откуда это: «ложь и блуд?»

Чревоугодие приплел к чему-то тоже!

Поступай, как хочешь! И знай вперед - 

Родительский совет не будет лишним.

Отец мой, дед тебе, мне говорил:

«Честный человек – подушка.

На нем мошенники и плуты всех мастей

Дар Морфея сладкий принимают.

Так чадо малое провесть легко бывает, -

Сунь леденец, и уж малютка тает,

И топотать готов с тобой на край хоть света,

Лишь больше б ты припас ледяшек вкусных.

Встречал я в жизни много честных! 
Они, как водятся, живут в лачугах бедных,

В одной одежде ходят и зимой и летом,

И спины гнут за несколько монеток медных.

Им посули постыдное, доходное занятье, - 

В тебя они запустят камень или палку,

Иль в правосудья дом свои направят стопы.

Какая выгода от унижений этих?»

               Антонио

Дай Бог побольше бы таких людей!

Без них все в мире потонули бы в разврате.

Воздвигнем на минуту образ,

Что было б на земле, коль большинство

Из нас к честности утратили стремленье?

Погрязнет человек в дурных поступках

Тутже, как в болоте топком.

Его облепят жирные и мерзкие пиявки,

Как воплощенье дел его нечестных,

И будут жадно кровь сосать из тела.

Он поменяет свой характер скоро,

Не станет отличать, где белый свет,

Где черный, и скатится в пучину преступлений!

И тут все двери запирай в жилище,

И прячься, кто в чулан, кто в погреб,

Да побыстрее, чтобы не убили!

                Глотон

Воистину, я речь отца Рональдо слышу!

                     (про себя)

Говорят, что «С кем поведешься, от того и наберешься!» Пусть даже и с сынком его, Родриго!

            (Громко, распахивая дверь)

Ванну приготовьте для Антоньо!

Да не жалейте разных благовоний,

Чтоб пах он, будто в ароматной лавке,

И не корил меня б потом, что дурно принят!

                                          Акт второй.

                                                     Сцена 1.

    Под деревом с раскидистой кроной, растущей вдоль дороги на выезде из города, спит Алегро – весельчак и балагур. Основной род его занятий – неопределенный, но известно наверняка, что выпить он малый не промах.

   На Алегро садится ворона и клюет его в голову. Алегро просыпается и потирает больное место.
               Алегро

Ах ты, чертовка! Ведьмина подруга!

Шельма! Меня по глупости ты спутала

С гнилою тушей.

               (садится)

Я жив еще, назло судьбы ударам!

Смутно помню, что вчера сидел 

В таверне. Поспорил с кузнецом.

Потом подрался с ним же.

Как здесь проснулся – хоть убей,

Не помню! Как если б дух нечистый

Принес меня сюда и бросил.

Что за диво? В глотке пересохло.

Никак, кузнец в нее мне зашвырнул 

Песка речного, там еще добавил,

И из шутки по голове огрел большой 

Пивною кружкой!

Вот память и отшибло напрочь!

             (почесывает макушку)

Умный все-таки, философы, народ!

Один сказал: «Есть пьянство -  упражнение 

В безумье». А если произвесть простой 

Подсчет, то сколько добровольных дураков

С пристрастием к спиртному насчитаешь?

Тьма тьмущая! Нет столько звезд на небе…

И я подвержен этому пороку, каюсь.

Как поступить, скажите? Чем заняться?

Нет жены, детей, и своего угла к ночлегу.

Нет денег (я богатство презираю),

И разговор не ладится совсем, когда 

Ведешь его, не пригубив вина.

И вязнут на зубах слова, как будто ты 

Наелся кислых ягод, набив себе 

Оскомину при этом.

Вот и теперь проклятый винный червь,

Что в брюхе у меня нашел приют отменный,

Канючит завтрак свой, - 

Я чувствую призыв к принятью пойла.

Ох, где окончу день свой – боги знают!

Поднимается, отряхивает одежду и идет по дороге в город.

                                                     Сцена вторая.

Таверна Фалестино. В воздухе невыносимо пахнет перегаром дешевого вина. Несколько излишне злоупотребивших спят, преклонив голову на столы. Слышны выкрики, кое-где откровенная брань.

               Бартоло

Ну и страху я натерпелся позавчера. Удивляюсь, как еще в живых остался! До сих пор руки – ноги дрожат.

                Голос

А ну-ка, расскажи-ка!

                Бартоло

Шло к ночи дело. Я в кузнице своей

Замешкался до появления луны.

Взошла она кругла, желта, как блин.

Тут громкий я заслышал звон,

Он рядом с кузницей нежданно оборвался.

                Голос

Так, так, Бартоло. Что же дальше?

                Бартоло

Я вышел посмотреть наружу.

И вот что вам скажу, как на духу:

Таких красивых вороных коней

Я в жизнь свою кузнецкую не видел!

А наездником -  тщедушный 

Крючконосый старикашка, запахивающийся  

В длинный черный плащ, хотя на улице 

Не так уж зябко было. 

И голос у него какой-то странный:

Скрипел он как несмазанная петля

На входных дверях скрипит при

Частом открываньи их.

«Подкуй-ка лошадь, - говорит заезжий, -

Я щедро оплачу твой труд монетой

Серебряной, а хочешь – золотой, -

Я разницы большой не примечаю».

Проезжий или глуп как пробка,

Которою бутылку затыкают, иль

Бочонок с ромом, иль состоянием

Огромным обладает. Одно из двух

(Подумал я вначале).

Признаться, струсил я порядком -

Ко мне такие гости редко заезжают!

Но на работу, все же, согласился.

Кую. Странник говорит лукавым тоном:

«А что, кузнец, хотел б ты стать богатым?

Не знать забот безденежья, что ежедневно,

Как стая диких пчел кусают, жалят тех,

У кого детишек куча, а пищи не хватает?»

«Точь-в-точь как про меня», - подумал я.

Гость продолжает: «Из хижины своей 

Убогой не желал бы перебраться

В хороший дом с картинами на стенах,

И окнами, которые выходят на вид приличный,

А не на кучу сора?»

И тычет мне клочок бумаги, и ржавый гвоздь

Зачем-то подает.

«Вот, - проколи ты стержнем этим

Жилку на руке пониже сгиба.

А после, выступившей из жилки кровью

На бумаге начертай, что надиктую,

И поставь внизу крючочек.

Станет это нашим соглашеньем,

Что прислуживать ЕМУ ты должен.

После этого проси, чего захочешь, -

Тот час же получишь, будь покоен».

Прошиб меня внезапно пот холодный,

И раскусил я, что старик за птица.

                    шепотом:

Служить нечистому? Врагу людскому?

Схватил я молоток и, что есть мочи,

Ударил супостата сверху шляпы.

В мгновенье ока все пропало тут же:

И черт, и лошади, как не бывало раньше!

                Голоса:

Вот молодец, кузнец! Не соблазнился на сатанинские искусы!

Как только не умер с перепугу такого? Экий кузнец! Ай, да Бартоло!

Выпить надо за это! Наш парень! Не поддался на уговоры лукавого!

Ишь ведь, богатством завлекал, и ребятишек припутал для пущей убедительности, а не согласился. Молодчина, Бартоло!

В таверну входит Алегро и, увидев кузнеца в компании с сотоварищами, подходит к их столу.
               Алегро

Привет, честной компании!

Тебе, кузнец, особое почтенье от Алегро!

Тысячу поклонов, лошадиный мастер

Тебе за то, что ты меня вчера оставил

За городом, на растерзанье зверям!

                Голос

Вот загнул, так загнул! На растерзанье зверям! Ха-ха! Кто у нас в последний раз видел зверя за городом? Ну, хотя бы, самого что ни на есть, завалящего?

                Бартоло

И тебе мое почтенье, братец!

Сказать по правде, ты смотришься 

Не лучше, чем, если б ночь провел

В какой-нибудь канаве или яме!

А что к твоим словам -  так ты меня,

Наверно, с кем-то перепутал – я 

С тобой не пил.

               Алегро

                       (в сторону)

С кем же я тогда пропадал вчерашний день? И как попал за город? Как бы вытравить проклятого винного червя? Тогда бы я уж покончил со своей пагубной привычкой пить вино.

               (громко)

Ну, твое дело, кузнец! Не хочешь – не признавайся. Так тому и быть – угостишь Алегро – и дело уладится миром!

             Бартоло наливает Алегро вина.
               Алегро

Вот за что ценю тебя, Бартоло,

Так это за твою нежадность.

Всегда готов ты уделить немного

Пойла для Алегро.

И по причине твоего нескупердяйства

Мне пойло это божественным напитком 

Мнится. Как будто от него я молодею,

И на подвиги геройские настроен.

               Бартоло

Товара этого мне не жалко, хоть весь выдуй. Несколько кружек за мой счет не сделают меня беднее, чем я есть.

               Алегро

Вот что я скажу тебе, кузнец – дружище:

Я большое состоянье сравню с водой 

Соленою, морскою. 

Ежедневно, ежечасно владельца 

Состоянья мучит жажда,

И утоляет он ее водою этой.

Чем больше пьет – тем больше 

Хочет пить. Богач - жаднюга

Весь раздулся, как пузырь воздушный,

И все от преизбытка соли в организме,

Но, все-таки, хлебать не прекращает

Опасную для жизни жидкость эту.

Конец такого человека угадать сам можешь - 

Порок его погубит, а виною – жадность.

Довольствуйся, Бартоло, чем владеешь,

Пусть даже малым очень.

Будь честен, не гонись за златом,

Чтоб не пришлось морскую пить водицу.

Богатые, как водится, все скряги - 

Они себе, скорей, на шею навернут

Веревочную петлю, чем монету

Лишнюю кому-то подадут!

На паперти ль, на улице ль увидят

Калеку-нищего, просящего о хлебе, -

То тут же шляпу на глаза надвинут ниже,

Иль в накидку глубже запахнутся.

А коли у себя в саду фруктовом 

Узрят сиротку из лачуги бедной,

По младости проникшего за вишней, -

Тогда прикрикнут отвязать собаку,

Чтоб та разорвала мальчонку насмерть!

                Соло

                     (в сторону)

Вот сказанул, так сказанул! Всем богатым прямо яму вырыл! Осталось им только спрыгнуть в нее, да улечься поудобнее. Славно проперчил! Возьму-ка я на глаз этого Алегро Красноречивого!

             (покидает таверну)

                Бартоло

Ты, по всему, умнейший парень, -

Такие речи глупым будут не по силам.

Однако не пойму, какого черта

Уселся ты в таверне Фалестино,

А, не вооружившись метким словом,

Таким, что всем нам показал недавно,

Его на улицах до уха бедных не доносишь?

Бартоло щедрой рукой доливает в кружку вина и пододвигает Алегро. Собутыльники куда-то исчезли, они с Бартоло за столом одни. Алегро выпивает вино и озирается.

               Алегро

Т-с-с! Скромнее будь, Бартоло!

Иль не знаешь, что изрек один 

Философ мудрый: «Имеют даже 

Стены уши?»

(пододвигается ближе к Бартоло)

А здесь сплошные уши,

А чистых не так много, я уверен!

Вооружившись метким словом только,

Пусть даже я иссякну в красноречье, -

Один я не исправлю положенье 

В государстве. Тут нужен лучше ход.

Как бы не тщился хилый муравей,

Лишь смех он вызовет, бросая вызов тигру.

Алегро выпивает вино, язык его заплетается.

               Алегро

Все мы, Бартоло, в жизни этой гости!

И может кто сказать, что будет завтра?

Любому кажется, что утвердился 

В жизни он. То призрак – просто 

Ложный призрак. Или лживый?

Вот я, к примеру, - этим утром

Нашел себя на выезде из города лежащим.

Хоть задуши, отдуй дубьем,

Зарежь меня ножом, секирой проколи,

Не в силах я сказать тебе, как очутился там.

Затменье, да и только! Твое здоровье, братец!

   Они сидят и беседуют какое-то время. Голова Алегро, в конце концов, валится на стол. 

   В таверне появляются полицейские жандармы, устроив, тем самым, небольшой переполох среди завсегдатаев. 

                Урбано

Где здесь философ по прозванию Алегро?

К нам поступил доклад, что этот муж

Презренный,  бессовестно порочит

Горожан достопочтенных!

По слухам, сей мерзавец заявляет,

Что собирается достойным людям

Могилу выкопать, а деньги отобрать!

По этому нахалу каталажка плачет,

Ему там место!

Никому не выходить из кабака! Проверить каждый стол!

                Жандарм

Говорят, что этот спящий малый и есть тот, кого мы разыскиваем. Что с ним делать?

               Урбано

Суп из него свари, да не забудь добавить специй во время варки! Так он выйдет вдвое вкуснее, чем есть на самом деле. Тупица! Хватай! Арестуй его!

                                          Акт третий.

                                                     Сцена 1.

                                                        Тюрьма.

                Урбано

                        жандармам:

Отправьте этого смутьяна за решетку!

Пусть полежит он на соломе прелой,

Проспится, а потом увидим.

Ишь, до чего дошел! Порочить честных 

Граждан, клеймить их, словно скот казенный!

Все это надо пресекать на корне,

Чтоб прочим неповадно было!

Откуда только появился этот дьявол?

Ранее мне также сообщали,

Что некто, по прозванию Алегро,

По слухам балагур, философ даже,

Сидя по тавернам с кружкой пива,

Охальные слова распространяет смело.

А коли, вдруг возникнет «доброхот»,

Который, болтовню его услышав, 

Возьмет перо, чернила, лист бумаги,

И анонимку отошлет синьору?

А тот меня уж по головке не погладит…

Какой конфуз, однако, был бы!

Через два часа около тюрьмы останавливается карета. Из нее, пыхтя, и шумно отдуваясь, выходит Глотон и, приказав кучеру ждать, входит в здание.

                Глотон

Какая душная здесь атмосфера,

Пропахшая насквозь пороками людскими!

Тут много побывало разных мерзких типов, -

Воров, насильников, душителей детей и жен!

Тьфу! Урбано! Урбано! 

Страж этого вертепа, отзовись!

                Урбано

Сеньор Глотон! Какой сюрприз!

Однако ж, долго вы нас не навещали!

А, впрочем, я несу пустое – имеется ли 

Смысл таким, как вы, достопочтенным людям,

Заглядывать в места, подобных этим?

                Глотон

Еще сто лет бы не был! Скажи-ка,

Брат Урбано, - донесся слух,

Что, якобы, сегодня утром словили вы

Какого-то повесу, кутилу, острослова.

Зовут его Алегро. Правда ль это?

                Урбано

Несутся сплетни меж людьми быстрее,

Чем чума, чем язва моровая!

Так соломенная крыша, занявшись,

Грозит спалить и улицу, и город.

Не буду врать Вам – лежит мерзавец 

В карцере, без памяти от пойла,

Что в таверне выпил.

                Глотон

Его вина?

                Урбано

Дурной язык, и только.

                Глотон

Обвиненье слабо! Плачу за то,

Чтоб был он выпущен немедля.

       пододвигается к жандарму

Если у него дурной язык, тогда и шутку для его дурного языка я придумал такую же.

 Глотон  вынимает из-за пазухи мешочек с деньгами. На одутловатом красном лице жандарма проступают капли пота. Он жадно смотрит на мешочек.

               Урбано

Но…Сеньор!

               Глотон

Как но? Какое но? Мне нужен

Этот острослов, не понял?

                Урбано

Превосходно понял, сеньор!

(берет деньги и исчезает в глубине здания)

Спустя некоторое время два тюремщика под руки волочат спящего Алегро, и вталкивают в карету Глотона. Глотон уезжает.

                Урбано

             (считая деньги)

И впрямь – странная жизнь штука!

Порой ударит больно, иногда голубит.

За пьяного вонючего бродягу 

Стопу монет я отхватил нежданно!

Кто б мог подумать о такой удаче?

Х-м-м.…А ведь недурно сладилось бы

Дело у Урбано, когда б за каждого вагранта,

Что пропадает по тавернам и пивнушкам,

От богатеньких сеньоров, как сегодня,

Он получал б по горсточке монеток звонких!

Урбано щелкает языком и уходит, насвистывая какую-то мелодию.

                                                      Сцена 2.

                                                      Дома у сеньора Глотона.

                Мильца

Ну, что – привез ты этого повесу?

                Глотон

Еще бы нет! Он сейчас у слуг.

Пока он не в себе, они его обслужат!

Помоют, постригут, в одежду облачат,

В какую даже я нечасто облекаюсь.

За свой дурной язык заплатит он всю цену!

                Мильца

Вот потеха будет! А слуги знают,

Что отвечать, что делать, говорить,

Коль сей повеса спросит?

                Глотон

Они все знают. И идею одобряют эту.

Вот только Каталина.… Впрочем, ладно!

Бродягу коронуем мы в зятья, 

А Каталина нашей дочкой станет.

                Мильца

Ой, не умереть б со смеху, когда

Увижу Каталину в паре с голодранцем! 

Должно быть, куры, - даже те смеяться будут!

                Глотон

Чтоб нам комедью нашу не испортить,

Условимся серьезно к зятю относиться.

Поддерживать его во все, что скажет,

Иль прикажет даже.

Напустим на себя благопристойный вид,

И спорить с ним не станем ни о чем.

Про него я слышал, что он распространяет

Слухи, будто деньги – зло большое.

Клеймит богатых, и горой за бедных.

Хочу увериться, насколько он

Правдив в своих суждениях о том,

Что деньги – зло, когда богат он станет.

А к слову, где Антонио, сын наш?

Я его с утра не видел.

                Мильца

Каталина говорила, что Антоньо,

Лишь только луч светила брызнул с неба,

Отправился к Рональдо, и не сказал – надолго ль.

                Глотон

Каталина! Поди сюда, чертовка!

Каталина!

     входит Каталина

                Глотон

Ты знаешь о бродяге, Каталина?

                Каталина

Да, сеньор, я в курсе.

                Глотон

Оденься в платье, что подобает

Замужней женщине из знатного семейства.

Теперь ты замужем, твой муж – Чезаре.

Тот самый, которого орава слуг

Внизу выводит в люди.

Я прикажу для нашей дочки общей,

Какой ты нам являешься отныне,

Нагреть воды. Залезешь в чан, и вымыться изволишь.

                Каталина

Сеньор, но я чиста и так!

Бывает чище лишь речная галька,

Которую прохладным летним утром

Поток воды обмыл, и обсыхать оставил.

Я не нуждаюсь в ванне.

                Мильца.

Какая! Ты тороплива, словно белка 

В колесе! Иль в клетке, уж не помню точно.

Сеньор Глотон к тому ведет беседу,

Что, если ты с новопеченным мужем 

Останешься наедине случайно, -

Так вот – чтоб пахла ты фруктовым мылом,

А не потом! Не то супруг решит, что 

Женушка его привычна заниматься 

По хозяйству, что негоже. Слышишь?

                Каталина

Я не нуждаюсь в ванне, говорю вам!

Чета дает служанке последние наставления, и Каталина исчезает за дверью.

                                                      Сцена 3.

                Глотон

Я думаю, пора отвесить занавес,

Тем самым, положив начало 

Нашему спектаклю. За дело!

   Мильца вертится перед зеркалом, пудрит носик, одергивает платье и, подхватив мужа под руку, они спускаются вниз.

   Алегро в окружении слуг стоит с недоумением на лице. Он сильно преобразился, и нелегко в нем узнать прежнего бродягу.

   Глотон подходит к нему и, обняв, похлопывает по плечу.
                Глотон 

Чезаре! Ты нас пугаешь! Что случилось?

Донесли, как будто у тебя расстройство

Памяти. Какая незадача!

Еще вчера ты хвастал и шутил здоровьем.

Поспорил даже с кем-то из гостей умять

Зажаренного гуся, что и сделал тут же.

               Алегро

Кто вы такие все? Я вас не знаю.

Впервые вижу этот дом и вас.

Меня зовут Алегро – свободный 

Гражданин Итальи милой.

А ты меня, толстяк, назвал Чезаре.

Не знаю никого с таким прозваньем.

               в сторону:

То врага людского козни, точно!

Как мне не стыдно – так напиться!

                Мильца

Господь с тобой, Чезаре!

Вот выдумал себе – Алегро!

Ты муж дочки нашей, Каталины.

Сам клялся в том, что в ней души не чаешь,

И за нее готов ты хоть в огонь, хоть в воду!

Ревнив как дьявол, и способен горло

Отгрызть тому, кто к ней амуры строит.

                Глотон

Истинная правда, Мильца!

Ты так ревнив к жене своей, что

Многим даже слугам в доме разбил носы,

А двух заставил с лестницы лететь!

В это время спускается Каталина. Она в пышном дорогом платье с оборками, волосы высоко и затейливо уложены, лицо накрашено и напудрено до неузнаваемости. Она приближается к собравшимся.

                Каталина

 прикрывая ладонью притворный зевок:

А! Вижу – муж мой отошел от сна!

Похвально, котик! Месью Чезаре, 

Потрудитесь объясниться - зачем

Вчера надрались как макак?

               кашляет в кулак:

Пардон, - простуда, - сквозняки!

               Алегро

Должно, я прогневил богиню Лиссу, 

И в отместку был безумьем поражен!

Толкую правду вам – я не Чезаре,

А Алегро! Восстановлю в уме 

Течение событий. С утра нашел 

Себя на выезде лежащим. 

Направил стопы в город. Был в таверне.

Чокался за здравие с Бартоло. Говорили.

Потом.…Как обрубило что-то!

Как очутился здесь – убей, не помню!

             Каталине:

Зря ты меня супругом кличешь - 

Я не он. И был б вдвойне безумец,

Коль решил связать свой путь 

С такой как ты, раскрашенной особой!

Что скрыть старается страшилище под маской?

Некрасивость. И пудра, и румяна – та же маска,

Силки для простаков они, и только!

                Каталина

Что я пытаюсь скрыть? Уродство?!

Как можешь ты, шут балаганный,

Трепаться о моем обличье, когда его…

                Мильца

Тише, дети! Что расшумелись?

Ты муж, она твоя жена!

И вы, как благонравные супруги,

Должны вести себя, подобно голубкам,

Которые, взлетев на голубятню,

Воркуют нежно и играют там.

                Глотон 

Чезаре! Ты не мог сидеть в таверне!

Ты отмечал вчера с друзьями праздник,

А было действо это прямо тут.

Ты большой буян, после того,

Как винные пары твой ум приводят

В состояние веселья.

Порой теряешь тему разговора,

Хохочешь, или плачешь невпопад,

С гостями зачинаешь спорить, драться.

               Алегро

Час от часу не легче!

Вот же притча! Положим, так.

Что ж Каталина? Как ты выносишь 

Этот срам? Иль камень вместо сердца 

У тебя, чтоб между пальцев пропускать такое?

               Каталина

Но ты ведь не всегда такой охальник, право!

Болтливый на язык, горяч – то не отымешь!

А что уродкой окрестил меня – прощаю,

Я знаю с слов твоих, что я другая.

Сколь раз ты хвастал пред друзьями

Обо мне: «Толкните к львам, иль 

Вздерните на рее, - не кончу говорить:

Нет женщины милее!»

               Алегро

Как мог я несть такую ахинею?

Появляются слуги с подносами в руках и начинают собирать на стол.

                Глотон

Живее, трутни! Эй, ленивцы!

Нам долго ожидать тот час,

Когда вы соизволите проснуться?

Нести обед давно я дал указ!

            потирая руки:

Я знаю, зятюшка, что ты б хотел

Отведать яства, что лишь боги 

Олимпийские вкушают?

Клянусь жарким и гузкой золотистой,

И сочной, аппетитной отбивной, -

Ты в полной мере пищей насладишься!

        (хихикает в сторону)

               Алегро

А разве так привык я к этим блюдам?

                Глотон

За уши не оттянешь, как привык! 

Ты лаком и обжора знаменитый!

Пять – семь цыплят, головку сыра, 

Потрошки свиные, тарелки две горошка

И маслин – ты запросто все это уминаешь!

                Алегро

         хватаясь за голову:

Я брюха раб и сам себе погибель!

Возможно ль изгаляться так над телом?

Ответь, я каждый день так поступаю глупо?

                Глотон

За очень редким вычетом из правил.

               Алегро

оглядывает себя и поддергивает штаны.

Однако, я поджарый, точно заяц!

И различил, что сей наряд, достойный

Королевского плеча по своим фасону

И покрою, широковат мне будет!

Такое подозренье, что тот портной, 

Который шил его, был не в себе,

Иль пьян, и мерки перепутал!

                Глотон

                         в сторону:

Скорее, в твоей пьяной башке кое-какие мерки переставились!

                         громко:

Не может быть! Портной в рот капли 

Не берет! А ремесло свое отлично знает.

Имеет круг клиентов постоянных,

И похвалы за труд свой получает.

               Алегро

Допустим, так. Я, все же, в затрудненье.

Как объяснить, что я, бедняк, гонимый

Ветром в разном направленьи,

Любитель выпивки в компаньи разношерстной,

Ночующий в канавах и  притонах,

Иль прямо там, где Бахус одолеет

(А обороть он может, где захочет),

Как я, в мгновенье ока (быстрей лишь

Вскочит прыщ на подбородок),

Преобразился в богача – обжору, 

И тоже  выпивоху, между прочим?

          косясь на Каталину:

Где был мой ум, и где глаза,

В тот день, когда небесный сводник

Подбил меня на брак с подобной куклой?

                Каталина

                        (чуть не плача):
Я…! Ты…!

                Мильца

Одумайся, Чезаре! Что ты мелешь?

Смятенье в памяти ничуть не оправданье

Для сих несправедливых замечаний!

Ты Каталину чтишь, в тебе она души не чает!

Одна улыбка, взгляд из-под бровей -

Как масло волны гнев твой усмиряют.

               Алегро 

О-хо-хо! О-хо-хо!

               Каталина

Ты бессердечный и тупой болван!

И дальше носа своего не видишь!

Подбирает юбки и устремляется прочь.

               Алегро

Ишь – убежала! Велика потеря!

Несись стремглав, супружница моя!

                Глотон

                       в сторону:

Будь ты неладен, баранья печенка! В такое расстройство привел служанку, что та может и ноги не высунуть.… Как-то поддеть этого острослова? Попробую чувством вины. 

                Глотон

Ты нестерпим, Чезаре! Что за грубость?

Довел бедняжку до сердечной боли!

Теперь она, от всех закрывшись в спальне,

Падет на ложе, от обид рыдая!

               Алегро

Известна мне цена таким рыданьям!

Подуется иная, покапризит,

Чтоб вызвать у мужчины стыд.

Помнет его, как ком гончарной глины,

И, видя, что глупец уже созрел, чтобы

Внимать речам ее сварливым,

К головомойке, наконец-то, приступает!

Свесит на супруга всех собак, -

Больших и малых, и щенков, и взрослых!

Цепных, бродячих, комнатных болонок,

Пуделей! Всех разом! Свору целиком!

Для пущей мишуры подпустит влаги,

Коль муж решится отойти в защиту,

И заново к атаке приступает!

Она гончар, а он горшок, и только!

И от ее умелых мановений сосуд

В итоге форму обретает.

А что до вашей дочки драгоценной,

По злому умыслу, моею «благоверной», -

Так я, узрев ее, воскликнул про себя:

«О небо! Пустота и краски!»

И угадал: кокетлива, ломлива, 

Глупа, себялюбива! Какая радость

Жить с такой особой?

                Мильца

                       (касается лба Алегро)
Горячий! Явно нездоров  он, Педро!

Возможно ль по-другому объяснить

Тот холод чувств по отношенью к Каталине?

                Глотон 

Клянусь богами – так оно и есть!

Несет, что, якобы, бедняк он,

Любитель выпивки в компаньи разношерстной.

Охотник послоняться по тавернам,

Якшаться с сбродом разночинным,

Который жизнь свою ничтожную влачит

В убогих хижинах на городских задворках. 

Вонючья шваль! Горазда лишь проклятья 

Извергать на головы таких, как мы, богатым!

А сами черной завистью точимы!

И душу рады Люциферу заложить

За скромную толику состоянья!

               Алегро

То ложь и клевета, папаша!

Средь голытьбы не все завистники и злыдни!

Немало и достойных человеков!

Возьмем Бартоло (он кузнец, из местных,

Зовут его все лошадиный мастер) - 

К нему пожаловал лукавый прямо в кузню,

И ну дразнить заманчивою речью!

Как только супостат не изощрялся – 

Сулил ему и серебро, и злато,

Прельщал его хоромами большими,

Куда б тот мог с семьею перебраться.

Но, как ни тщился враг людского рода

Бартоло соблазнить – он не поддался,

И вовремя пришельца раскусил!

Взял в руки молот, и, как сам признался,

Рогалика на славу угостил!

И многие Бартоло одобряли – 

Не всё еще на этом свете приобретается

За звонкую монету!

Нельзя упаковать здоровие в шкатулку,

И отнесть его на рынок для продажи;

Не приобресть любовь прелестницы младой,

Коль та сама не влюбится в тебя;

Не купишь ты друзей себе хороших,

Их верность, их привязанность и честность. 

                Глотон

Смешно смотреть, как лев, - 

Царь зверей и леса, решающий,

Кого казнить, щадить,

Кому дать нагоняй иль взбучку,

Поставил сам себя в зависимость от зайца!

Где царственная грива, грозный рык?

Где та иерихонская труба,

Которою громил ты голодранцев,

На публике, во всеуслышанье крича,

Что все они отбросы и навоз?

               Алегро

О! Неужели я так говорил?!

Признаюсь, лев был круглым дурнем,

Коль изрекал такую ахинею!

Хвала богам – я вовремя прозрел!

Известно, лев могуч, велик и грозен,

И избран царственной особой меж зверями.

Но если благородства нету в нем,

Нет справедливости, нет чести, только спесь,

И правит он, призрев закон и совесть,

И глаз горит на пухлый кошелек

Того, кто перед ним его представит,- 

То грош цена такому рулевому! 

Пусть лучше уж корабль плывет свободно,

Чем управляемый подобным мореходом!

               Глотон

Но ты ведь сам с собою не в согласье!

Кто в голову твою вогнал такие мысли?

               Алегро

Кто? Никто. Я просто…

Я просто знаю это, вот и все!

Я это знал всегда! С тех пор,

Когда пострелом бегал по грязным

Улицам квартала бедняков и нищих!

Когда проник, дабы насытить брюхо,

И в обморок голодный не упасть,

В сад одного вельможного сеньора.

Как пустынный странник, ослабленный 

Нехваткой ценной влаги, - так я 

Набросился на фрукты, как пилигрим бы

Кинулся на воду.

За столь гнуснейшее – о боги! преступленье,

Я и наказан был по-гнусному, -

Натравлен псами со слюнявой пастью,

Огромными зубами, и глазами, 

Горящими как угли в преисподней!

Вот проявленье милосердья богача!

Тогда я понял – легче реку развернуть 

В ее теченьи, иль в одиночку передвинуть скалы,

Чем в окаменелом сердце толстосума

Сыскать крупицу жалости, участья!

Мне правда озарила ум со всею 

Беспощадностью своею!

Вдруг саблей боевой, кинжалом острым

Вошла в меня, и я проникся ею!

Люди заблуждаются в века, -

Где черное – глаз видит белый цвет,

Где белое – зрит черный отчего-то,

Но тот, кто правдой жив -  в том заблужденья нет!

Сильней ее на свете ничего не знаю!

С опаской конь ступает по тропе крутой,

Но на равнине мчится, ног не ощущая.

                Глотон  
                        в сторону:

Клянусь Юпитером – это наш сын вещает сейчас губами этого Алегро! Точнехонькая копия! Дело, однако ж, нагревается – сидеть невтерпеж!

                                                     Сцена 4.

В этот момент у входа в дом слышится какой-то шум. Появляются Антонио и Каталина. Он держит ее за локоть. Каталина в своем повседневном платье, румяна и краски смыты с лица. В руке у нее узелок. 

               Антонио

Добрый день, родители! 

Вам мой привет, сеньор!

С ужасной вестью я Рональдо посетил,

Мы вместе с ним оплакали Родриго.

Священник от внезапного известья

Затрясся телом как от лихорадки.

Но после, повинуясь воле Бога,

Смирился с тем, что выпало на долю.

Смирился с смертью сына своего!

                Мильца

А как же эта…? Как же она очутилась на улице? Где ты повстречался с нею, Антонио?

               Антонио

С служанкой я столкнулся за оградой, - 

Она спешила в сторону от дома в глубоком чувстве.

И едва ли бы заметила меня, 

Коль сам бы не приметил я беглянку.

Я быстроногую немного расспросил,

Поймав ее за руку. Она мне рассказала!

Мильца пожирает Каталину глазами, Глотон тяжело пыхтит.

                Мильца

Как ты, Антоньо.… Как ты ей поверил?

Служанка – лгунья, безродная, приблудная девица,

Которая, скорей, решила нас обокрасть,

И тайно дом оставить! Что там в руках у ней?

Отдай-ка узел! Я слугам повелю его обшарить!

Один из слуг цепляется за узел и пытается его вырвать из рук Каталины. Та не отпускает. Слуга тянет сильнее. Узел развязывается, и на пол вываливаются платья Каталины.

                Мильца

Ищи средь барахла, да хорошенько!

Может статься – отроешь ты в узле мерзавки 

Броши, перстни, или ожерелья!

               Слуга 

Нет ничего, сеньора! Нет, как нет!

                Мильца

Зачем же ты бежала, негодяйка?

И как бежала ты? Через окно?

                Каталина

Я не воровка, и не негодяйка!

Хочу, чтоб знали вы, сеньора,

И, хозяин, вы – вы мне противны,

Как в болоте жабы могут быть отвратны 

Человеку! А бежала я с единственным расчетом - 

Закончить эту глупую комедью,

А заодно мое служенье в этом доме!

    поворачивается к Алегро:

А вы, сеньор! Как дали позволенье

Ввести себя в обман, как дуралея?

Иль в скупку отнесли глаза свои,

И на базаре сбыли свои уши?

Да нет – все будто бы при вас!

               Алегро 
                      ( про себя):

Это необычно…Мне знакомы

Черты ее лица и голос.

Где мог встречаться я с служанкой этой?

А негодованье, к слову, ей на пользу - 

Ишь – разрумянилась! Точь-в-точь, 

Как маков цвет!

Богиня в гневе – он ей не во вред!

Белей, чем снег на горных окончаньях,

Ровнее самой ровной линии на свете, -

Такие зубки надлежит иметь 

Лишь Гебе вечноюной, иль Киприде!

               Глотон

Гоните вон мерзавку! Гоните ее в шею, чтобы ее поганый язык не смел порочить добропорядочных людей!

               Мильца 
                   (слугам):
Эй, черепахи! Не слыхали, что ваш хозяин сказал вам?

               Алегро

Погодите!

                Глотон

Для чего годить?

               Алегро

Годить, чтоб размотать клубок 

Из лживых ниток!

Разумно все замыслила природа - 

Всему положен верный ход вещей.

Не может червь удавом обернуться,

Иль ослик стать арабским скакуном.

Так и чловек – не мог в мгновенье

Стереть с себя обличье бедняка, 

И в знатного сеньора превратиться!

Эта девушка прелестная поможет

Найти начало и конец у лжи!

             Каталине:

Как на духу ответствуй нам!

Как пред богами ответ ты свой 

Зачала бы держать: Кто я: Алегро

Иль Чезаре? И правда ль, что для 

Этих толстяков я мужем для их

Дочери являюсь?

                Глотон 

                         (слугам)

Вы, улитки виноградные! Наверное, зима быстрее вступит в свои законные права, чем мы дождемся, когда вы выставите эту плутовку из дома!

               Антонио

Нет, стойте! Каталина остается!

Руки уберите от нее!

               Алегро

Каталина? Как?  Еще одна?

Супруга Каталина и служанка то ж?

                Каталина

В одном лице я: и супруга и служанка.

               Алегро

Бессмыслица! Коль я Чезаре, -

То моя жена сейчас лежит, закрывшись

В спальне. Честит мой род до пятого колена,

А быть может, растратившись в бессильной 

Злобе, уж спит давно и видит пятый сон.

                Каталина

Нет, сеньор, вы не Чезаре!

Нет никого здесь с именем похожим.

Вы Алегро, как изволили назваться.

Глотон и Мильца шипят на Каталину.

               Алегро

Алегро! Я Алегро! Славьтесь, боги!

Имя это, данное с рожденья,

Не променяю я и на богатства мира!

Глодало мое сердце подозренье - 

Тут нечисто! Но кто же ты 

В спектакле этом, Каталина?

Твое лицо мне будто бы известно,

И голос твой, и волосы. Что, если…

Каталина, но не та! Без красок!

Фальшивых локонов и накладных ресниц!

Без глупого жеманства и кокетства,

Без иноземных корчей языка!

Неужели и ты лишь акт в комедьи этой?

Сознавайся!

               Антонио

Сеньор! Служанка не виновна в представленьи!

А, коли, и сыграла свою сцену, 

Так вот – ее принудили к игре!

Я знаю кто, как знаете и вы.

Меня зовут Антонио. Я сыном довожусь

Моим родителям, что так нечестно

Поступили с вами.

Их стыд я принимаю на себя!

(укоризненно смотрит на родителей)

Они его испытывать, как видно, разучились!

Мне Каталина выложила все.

И я ей верю, как бы верил другу,

С которым пережил заботы странствий,

Тяготы дорог. 

Она была в отчаяньи, а в этом чувстве 

Я умею разбираться!

Помните, о чем я говорил вам

По возвращенью из своих скитаний?

Как снежная лавина, вырастает ложь,

Усиливаясь в массе, матерьяле.

Семь раз придется обмануть,

Чтоб подкрепить ту ложь, 

Что высказал вначале!

Репьем засеешь землю – и пожнешь репей!

Чертополох внесешь – так он и выйдет.

Благоразумен, кто сеет нужный злак - 

Тот ценный собирает урожай!

Сеньор, примите извиненья

За глупый маскарад, в котором

Невольной стороной вы оказались!

Мне стыдно за родителей моих,

Я повторяю.

И пред тобой я, Каталина, извиняюсь, -

Ты также жертва этих махинаций!

     Глотону и  Мильце:

Что ж вы? Продолжите упорствовать в обмане?

                Глотон

     Не могу принимать такие рассуждения от собственного сына! Дальние путешествия, верно, забили твой рассудок дорожной пылью! Сгибать шею перед голодранцем, унизиться в глазах служанки! Просто чудо, что она не оказалась воровкой и негодной девкой в придачу, не то вдвойне бы было унизительнее выслушивать тебя, Антонио! 

     Идем, Мильца! Не знаю, как тебя, а меня порядочно утомила эта бесплодная болтовня. Нет в жизни радости! А с тобой, Антонио, я еще перекинусь несколькими словами, но в более уединенной атмосфере. А то здесь такой запах, какой обычно можно унюхать среди оборвышей, и в затхлых тавернах, напичканных немытым отребьем. Идем, Мильца!
           Уходят.

               Алегро

Судя по всему, вы честный парень!

А честность ныне не в большом почете,

Но некоторые, все ж, приветствуют ее,

Я в их числе. 

Ударим по рукам, сеньор Антоньо,

Коль не гнушаетесь пожатьем оборванца!

   Пожимают руки.

                                        Акт четвертый.

                                               Сцена 1.

Сад возле дома Глотона. Каталина задумчиво гладит кору яблони. Входят Алегро и Антонио.

               Антонио

Алегро! Примите искренний совет мой -

Не стесняйтесь! Отриньте прочь и робость,

И свой стыд, – они в подобном деле не подмога!

Откройте Каталине свое сердце,  

И – будь что будет, Бог вам судия!

Ступайте же! Я дружкою на свадьбе вашей 

Буду, коль все удачно сложится. Вперед!

         Уходит.
                Каталина

Да? Что хотели вы, Алегро?

Я думала о этой яблоньке кривой.

В прошедшем годе это деревце

Сильнее всех от бури пострадало.

Но воля к жизни так у ней огромна,

Что яблоки на ветках лучше прежних!

Так что же вы? Я вся вниманье.

               Алегро

Прошу – забудь про это «вы»!

Хочу, чтоб «ты» ко мне ты обращалась.

Мы оба в этом доме примерили колпак шута,

Иль даже так – его на нас надели.

Что наша жизнь? Сплетение событий.

Таких ли уж случайных, Каталина?

Не будь я здесь – не встретил бы тебя,

И находился бы в неведеньи до срока,

Пока бы смерть не призвала меня.

Хвалить судьбу я не имел причины - 

Она меня довольно поваляла;

Призрев мальчишкою стремление к наживе,

Мне правдолюбье ценностию стало.

И вот – есть повод рок благодарить

За счастье лицезреть твой облик, Каталина!

Когда впервые я тебя увидел,

Играющую роль моей супруги,

Я посчитал тебя пустой кокеткой,

Изнеженной, накрашенною дурой.

Я так упорно думал до момента,

Пока ты не возникла перед нами

В простой одежде, без румян и красок.

Проказливый забавник, сын Венеры,

Мое сердце выбрал наугад,

И пухлый пальчик тетиву ослабил.

Я влюбился!

Порой букет весенних первоцветов

Затмит благоуханьем запах роз!

Ты так чудесна, столь изящна, Каталина!

Случись тебе смешаться средь богинь,

То выделить тебя так трудно будет

Из вереницы граций и прекрасных ликов!

                Каталина

Что-то давит у меня в груди…

И дыханье превратилось в груз тяжелый.

В голове поплыл белесовый туман… 

Твои слова походят на обман, Алегро!

               Алегро

Я правду уважаю, кривда ж мне противна!

Хитрить с тобой и чувствами играть - 

Нет! Лучше порази меня припадок!

Пусть тогда ужасная колдунья

Нашепчет колдовство, лишит рассудка,

Иль язык отсушит, что равносильно

Первым двум несчастьям!

                Каталина

Не нужно клятв! Я лишь сболтнула 

Про обман, Алегро. Вы, мужчины,

Должны прощать нас, женщин 

За те непроизвольные слова, что 

Вылетят у нас. Ведь ум наш короток - 

Об этом всем известно.

Ты поначалу жалился на рок свой.

Мою судьбу я тоже б окрестила 

Недоброй мачехой.

И, как чужая дочь, от ней я много 

Шишек получила, толчков, затрещин,

Звонких оплеух!

Но, как бы трудно мне не приходилось,

От трудностей я крепче становилась.

Нас беды закаляют во сто крат,

И северный пронзительный Борей

Полезней для закалки, чем Зефир.

В тебе я вижу родственную душу,

Ты ближе мне, чем кто-нибудь другой!

               Алегро

О милая, родная Каталина!

Согласна ль ты мне сделаться женой?

         (берет ее за руки)

Уйдем с тобой вдвоем, уйдем немедля!

Есть время для всего у нас.

Не смею обещать златые горы,

Срывать созвездья с неба, как ромашки

(А все влюбленные падки на обещанья),

Могу лишь посулить обычный домик,

Стоящий на брегу реки, у рощи;

В этом домике поселимся с тобою.

Он хоть и стар, и требует починки

(Местами протекает кровля),

Но очень даже сносен для жилья.

Винный червь – докучливый канюка

Отныне никогда не обретет приюта

Внутри меня – я запрещу ему!

Даю себе зарок отныне – вина ни капли

В жизнь свою не выпью – а то Алегро 

Не Алегро будет – тряпка!

Сыщу работу – поденную, иль так - 

На постоянно. Мы славно, Каталина, заживем!

Там в роще птицы – малые пичуги и поболе;

Меж них есть певчие, – они тебя разбудят.

Обвыкнешь утренней росою умываться,

И оттого еще прекрасней будешь!

Чуть позже заведем хозяйство - 

Овец шерстистых или дойных коз.

Посадим овощи – капусту, свёклу,

Посеем тыкву, крепких кабачков!

                Каталина

Я о такой идиллии мечтала!

    (прижимается к Алегро)

               Алегро 
                      целуя ее:
Так ты согласна, Каталина?

               Каталина

Да, я согласна! Сто раз да!

           (смотрит в сторону дома)

Прощайте же, сеньоры, и вы, сеньор Антоньо!

Вот мой узелок.

        (поднимает узелок с платьями)

Тут вся моя казна, и все, что надо

Для младой невесты. Идем!

               Алегро

Есть боги милосердные на небе,

Дарующие счастье нам и радость!

Так славьтесь, небожители благие!

Уходят, сопровождаемые звуками труб и фанфар.

За кустарником просыпается Луцио и садится, потирая глаза.

                Луцио

Что за диво? Будто бы я слышал звуки музыки! Словно ангелы небесные нарочно спустились на землю, чтобы потревожить сон старика Луцио. Если так – то не стоило трудиться, милые ангелы! Клянусь своими ножницами – пустая это затея, честное слово! А впрочем, я не сержусь на вас – вам-то сверху виднее!

                Занавес.
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